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  في الترجمةمقدمة 
  
 تأليف: د. الحسين سليم محسن

 ترجمة د. مجدي عبدالله الشلفوح         
 كلية الآداب/جامعة مصراتة

 تمهيد:1..
فهي كلمة تدل  ؛تتداول كلمة الترترة باستمرار بنٌ الأشخاص الدهتمنٌ باللغات

 الدينا  فربما نحتاج إلى الترترة في ؛عمل يحتاج إليو في مناسبات عدة وفي مواقف لستلفةعلى 
أوفى دولة أجنبية عندما تقابل شخصا أجنبياً، أو عندما تقدم وثائق ، والدينا  البحري الجوى،

 لسلطات أجنبية... الخ.
 لستلف لرالات الحياة، و كذلك الأمر بالنسبة للمترجم، فى اً ىام اً إن للترترة دور 

 الفهم للنص، يدكن أن يتسبب في نتائج كارثية. وويجب أن نعرف تريعا، بأن س
ترترة لأن ال ؛ن الترترة ىي من إحدى أقدم الحرف على مر التاريخ، وىذا أمر واقعيإ :ويقال

لستلفة وبمناطق س يتحدثون بلغات النا لأن وأنها أيضاً كذلك، مرتبطة بالتواصل البشري،
 لستلفة من العالم .

علي دراية تامة بلغتي  يكون إلي وجود الدترجم الذي من الحاجة فلابد ؛وعند استعمالنا للترترة
 الدتحدث و السامع.

ول عدة، مثل المجالات السياسية، إن نشاط الترترة قد تطور عبر التاريخ في حق
خنً مثال الدترترنٌ وحقول الترترة، و  لقد رعى الأباطرة و الحكامة.والتجارية، والعلمية، والديني
بها الكثنً  اسية بتأسيس العديد من الددارس والدؤسسات التي عملعلى ذلك، قيام الدولة العب

 لكتب الفلسفية والعلوم اليونانيةىتم خلفا  الدولة العباسية بترترة االقد الدترترنٌ. مشاىنًمن 
 والتي لعبت فيما بعد دوراً ىاماً في الحضارة العربية. العربية،الفارسية إلى و 
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لقد كانت الترترة في ذاك الزمان عبارة عن اىتمام شخصي فقط، يدارسو الفرد معتمدا على 
 .قدراتو الشخصية

  أن يخضع ،ولكي تتحصل علي مترترنٌ أكفا ، على الدر أما في عصرنا الحاض
يتم تنظيمها تحت إشراف الأقسام العلمية للغات الأجنبية مالبرامج  تدريب جيده،والتي عادة 

في الجامعات. إن الترترة نشاط ثنائي الجانب، فهناك جانب اللغة الدصدر، وجانب اللغة 
 الذدف أو اللغات الدنقول منها أو إليها.

 :. ماهى الترجمة 2
الترترة ا، مثال ذلك الترترة ىي مصطلح يستعمل لوصف عملية تغينً اللغة لنص م

وىي تدارس بنٌ أي لغتنٌ. أما النص فهو أي  لي اللغة العربية أو العكس.إ نجليزيةمن اللغة الإ
فالترترة نشاط بشري مارسو الإنسان منذ عهود ؛ مقطع مكتوب يحمل في مضمونو رسالة

 قديدة لخلق أنواع متنوعة من العلاقات التجارية و السياسية ... الخ بنٌ الشعوب التي تتحدث
فدور الترترة ىو دائما إيصال رسالة ذات معنى. يدكن للمر  اليوم، و في العالم  ؛لغات لستلفة

الحديث، القيام بالترترة بنسفو، أو عن طريق مترجم، أو الاستعانة  بالترترة الآلية، أو من 
 نترنت(.لدباشر مع الشبكة العنكبوبية )الإخلال الإتصال ا

لتزايد أهميتها في ذلك نتيجة و  شكال التواصل،ترترة شكلًا من ألقد أصبحت ال
 وبذلك فهي أداة لتقاسم الدعلومات مع الآخرين. ؛العالم الحديث

العديد من  لذذا تقومو ؛  الحواجز اللغوية والثقافيةويتم من خلال الترترة، نقل الرسائل عبر
        ة التحريريةبتقديم برامج لتدريس وتدريب الترتر الجامعات في الوقت الحاضر،الددارس و 

 الفورية.و 
، فإن الترترة عملية تواصل، تهدف إلى نقل الدعلومات الي قرا  ومن ناحية أخرى

 9191ف داللغة الذدف، كما أنها تهدف أيضاً لإظهار تأثنً معنٌ على القارئ الدستهدف )
 (.91صـ 
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الجامعات، وصارت قسام اللغات الأجنبية بالكليات و تدرس الترترة الآن كمادة علمية في أو 
 من فروع الدراسات الأكاديدية. اً اليوم فرع

 . الحاجة إلي الترجمة : 3
ت الدصرفية وذلك بسبب الحاجة إلي ترترة الدستندا ىناك طلب متزايد على الترترة،

 ث مع الأطبا  الأجانب، التقاريرالتحد) فواتنً والخدمات الطبيةالمثل رسائل الائتمان و 
 الفهارس(. وكذلك التقارير الفنية و والوصفات الطبية 

فكلما أصبحت الحياة أكثر تعقيداً، كلما  ؛ترة لأنهم يرببون في القيام بهايدارس الناس التر و 
 زادت الحاجة أكثر للترترة .

العديد من الأنشطة الاقتصادية الأخرى، فمعظم ال السياحة و الترترة مطلوبة أيضاً في لرو 
لون في حقلي الصناعة أو التجارة الخارجية ، يحتاجون لترترة الناس خاصة أولئك الذين يعم

إلى الددن المجاورة لغرض ترترة  ناعية ،وىم في الغالب ما يذىبونمستنداتهم التجارية و الص
 وثائقهم .

تحاد السوفيتي لترترة، مثل الابالا تولى الكثنً من الاىتمام فمن الواضح أن ىناك دو 
تخضع  التي تزيد على الدائة لغة في الدولة، حيثلغات الدستعملة و التعددية في ال حيث ؛سابقا

تحاد السوفيتي السابق( وبعض الذيئات الأخرى، للترترة بكل اللغات وثائق الكرملنٌ )برلدان الا
وتعد سويسرا أيضا من بنٌ المجتمعات  (.901ص0222الدعمول بها في الدولة )كولدسن 

ذلك بسبب أن و  ستعمال الترترة،ستغنا  عن لا يدكن لذا الاول الأوربية التي الحديثة في الد
 المجتمع السويسري متعدد اللغات.

 
 

 . الترجمة في العالم الحديث :4
طقنٌ الأصلنٌ ن الترترة ستصبح ضرورية أكثر لغنً الناإ( 0222)ستودارتس  :يقول

 نجليزية .باللغة الإ
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نجدىا في  فعلى سبيل الدثال،فهي تلعب دورا مهما في كل نواحي الحياة الحديثة،
المجالات العلمية، والتقنية، والإعلام، وفي التواصل اليومي بنٌ الناس من لستلف الدناطق في 

إن الناس على اختلاف أصولذم وثقافاتهم، يستمتعون بآداب الأمم الأخرى التي  العالم.
 تصلهم عبر الترترة .

في المجالات الدبلوماسية والعلاقات السياسية، فهي  ،أساسي   وللترترة أيضا دور  
مم فمثلا في منظمة الأ ؛فعالة بنٌ بلدان العالم الدختلفةتساعد في إرسا  العلاقات البنا ة وال

كما  مستعملة ىناك، إلى ست لغاتو  تقوم الترترة بعمل جبار من ووكالاتها الفرعية، الدتحدة 
 مترترون لزترفون أعضا  في الأمم الدتحدة.ىيئات أخرى يعمل بها توجد منظمات و 

 . تعريفات و مفاهيم أساسية للترجمة: 5
الترترة، ىي نقل رسالة من لغة إلى أخرى بغية التواصل، وبهذا يصبح لذا أهمية كبنًة  

نها ، كما أتمعات الدختلفة عن بعضها البعضفي تعريف الناس بالثقافات و الحضارات و المج
 (.0222تقنية )بيشر ار جديدة وتطورات علميو و تسهم في إضفا  أفك

 إن عملية الترترة، ىي نقل النص ) الدعنى و الأسلوب( كاملًا و بأمانو من لغة إلى أخرى. 
فالترترة تسهم في تبادل الدعارف بنٌ  ؛لتواصل بنٌ شعوب القرية العالديةوىي أداة مهمة ل
العالم الحديث مثلا، تعتبر ففي بلدان  ؛قدمة والنامية في لستلف المجالاتشعوب الدول الدت

في تقاسم الثقافات  إن لم تكن الوسيلة الأكثر أهمية على الإطلاق الترترة من أىم الوسائل،
 (.99ص 9111العالم )الفيتوري الثقافات الدتنوعة بنٌ شعوب  ، فهي تساىم في نشرالعالدية

والتي  مفاىيمها الخاصة بها،مصطلحاتها و ي مهنة أخرى أو تخصص أكاديدي آخر، للترترة وكأ
تكون بمثابة الخلفية الأساسية لذذا الحقل العلمي، و علية فإنو من الضرورة بمكان، أن نقوم 

 بتعريف الدصطلحات التالية:
 .الترترة-9
 .اللغة الدصدر-0
  .اللغة الذدف-3
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 .النص-1
  .التماسك والإنسجام-1
 .الدترجم -6

 . الترجمة : 5.5
ونقلو إلى ن الدعنى الحقيقي  للنص الأصلي، الترترة بوصفها عملا فنيا، ىي تعبنً ع  

 لغة أخرى ) اللغة الذدف ( مع الاحتفاظ بالدضمون. 
نص كامل معبراً عنو في لغة  ، فإننا عندما نترجم، نقوم بنقل الدعنى لجملة أوو بالدفهوم العام

 إلى لغة أخرى. ةواحد
ة نقل النص من لغة إلى لغة اسطة العديد من الوسائل، وتعد عمليوتحدث عملية الترترة بو 

تواصل اللغوي الذي يشمل فالترترة ىي عملية نقل ال، من أعقد الأمور في الترترةأخرى،
س علاقة التكافؤ بنٌ النصنٌ، إنتاجا للنص الذدف، لغرض تأسيتفسنًاً لدعنى النص الأصل، و 

القيود الدفروضة على الدترجم اصل الدلازمة للنص و معاينً التو  الأخذ في الحسبان، كلمع 
 (.991ص  9111)ديليسل 

بذلك فإن الترترة تعد التي يقوم بها الناس مع اللغة، و وتعتبر الترترة من الأنشطة الأساسية 
الاستماع لي جنب مع مهارات اللغة الكلام و أحد أىم الأشيا  التي يدارسها الناس جنبا إ

 والقرا ة و الكتابة .
حيث  ؛الآونة الأخنًة من القرن العشرينلم تكن الترترة فرعاً من فروع الدعرفة الدستقلة إلا في 

فعمرىا لا يتعدى  ؛تعتبر حديثو نسبيا إن دراسات الترترة كفرع من فروع الدعرفة الأكاديدية،
 (.022ص  9119عقوداً قليلة )بيكر 

المجتمعات، لذلك الثقافات بنٌ الشعوب و لة لتبادل وكما ذكرنا مسبقا، بأن الترترة، ىي وسي
 من الضروري الحفاظ على خواص النص الأصلي، نوإن إنجاز ىذه الدهمة شاق جدا،حيث فإ

 وأن يكون لدى قرا  النصنٌ،الدصدر والذدف،الشعور بأنو ليس تذة فرق بينهما.
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في تكافؤات (، ىي التعبنً بلغة أخرى بما ىو معبر عنو 3ص  9119إن الترترة في رأى ) بل 
 أسلوبية و دلالية، و ىي إحلال نص في لغة ما، لزل نص آخر في لغة أخرى .

(، بأنها لزاولة استبدال 15ص 9112أما نيومارك، فإنو يعرف الترترة من وجهة نظر) تايلور 
 رسالة أو ترلة مكتوبة في لغة ما، بنفس الرسالة أو الجملة في لغة أخرى.

( بأن الترترة ىي أيضاً نقل معنى 1ص  9116القول على لسان ) أونز  ويضيف نيومارك
 النص ) الذي يدكن أن يكون كلمة أو كتابا ( من لغة إلى أخرى لقرا  جدد. 

وينفرد نيومارك بتعريف للترترة، حيث يقول بأنها عملية نقل الدعني للنص إلى لغة أخرى 
تحقيق ذلك في حقيقة الأمر ىو ضرب من  وبنفس الطريقة التي كتب بها النص الأصلي، لكن

 الخيال. 
الترترة ىي عملية تغينً الدعلومات من اللغة الدصدر إلى اللغة  نإأيضا،  ويضيف نيومارك

الذدف، بغية تقديم كل الخواص النحوية والدعجمية للنص الأصلي بشكل دقيق قدر الإمكان، 
 وذلك بإيجاد الدقابل لذا في اللغة الذدف.

( الترترة، بأنها استبدال ماده نصيو في لغة ما، بمادة نصية 02ص  9161كاتفورد ويعرف ) 
 تقابلها في لغة أخرى.

حدة اللغة" (، إننا عادة ما نقوم في الترترة باختيار الدقابل الأقرب" لو 0223و يقول زيازي)
الأصلي بعبارة أخرى، فنحن نقوم بإعادة صيابة لزتوى النص في اللغتنٌ، الدصدر والذدف، و 

 إلى اللغة الذدف.
 . اللغة المصدر: 2.5

يعود مصطلح اللغة الدصدر، إلى لغة النص الأصلي الدراد ترترتو، أو اللغة التي تقوم 
 (. 992ص  9111عليها الترترة )ديليسل 

بأنها الدصطلح الدعياري  (، اللغة الدصدر،912ص  9112ويعرف شاتل ورث و آخرون )
لذلك فإنو ربما تكون لغة الدصدر ىي الأصلية من خلالذا النص، و اللغة الدترجم الذي يصف 
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نو ليس من الضروري أن تكون لغة الدصدر ىي اللغة التي إللمترجم أو لغة أخرى يعرفها،حيث 
 أنجزت بها الترترة في الأساس.

 . اللغة الهدف: 3.5
ديليسل إن اللغة التي ينقل إليها النص الأصلى، تسمى باللغو الذدف، و يعرف 

( الدصطلح، بأنو اللغة التي كتبت بها الترترة، وبهذا، فاللغة الذدف، ىي 991ص  9111)
 اللغة التي ترجم إليها النص. 

ليها ويختم إ( الدصطلح، بأنو اللغة الدترجم  961-963ص  9112كما يعرف شتل ورث )
 معرفة جيده. الكاتب كلامو بأنو يجب علي الدترجم  معرفة اللغتنٌ، الدصدر و الذدف،

 . النص : 4.5
ترل تامة ذات  النص ىو التعابنً الدرتبطة والدتماسكة مع بعضها البعض على ىيئة

ص  9111ىو أيضاً أي لرموعة من الجمل الدتماسكة ) كريستال  وظيفة تواصليو، و 
030.) 

التي ص"للإشارة إلى لرموعة من الجمل والكلمات الدتسلسلة، و و يستعمل مصطلح" الن
 رتباطهااللغوي و الدلالي.اوحدة مترابطة نتيجة لتماسكها و ل تشك

حيث يدكن أن يكون  ؛و منطوق يحمل بنٌ طياتو رسالة مافالنص ىو أي مقطع مكتوب أ
 قصنًاً  بقصر الجملة الواحدة ، أو طويلًا بطول كتاب كامل .

بأن حدة لغوية أطول من الجملة، ويضيف بأنو و  ( النص،31ص  0222ف عزيز ) ويعر 
معنى النص، لا يحدد فقط بمكوناتو اللغوية،مثل؛ الأسما  و الأفعال و أدوات الربط ... الخ ، 
لكن يتم تحديده بواسطة مكونات أخرى، مثل تزويد الجمل بالدعلومات الدفيدة، ويعتمد ذلك 

 البيئة المحيطة بالنص .لي ما يسمى بالسياق، و الذي ىو ع
 . التماسك والإنسجام: 5.5

التماسك ىو مصطلح يستعمل لوصف ترابط و تداسك النص، ويتحقق ذلك من 
الدتعلقة بالسياق، والدفردات، والترقيم. ومن ناحية خلال بعض الخواص، مثل:الدعرفة العامة 
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الارتباط الشكلي بنٌ عناصر النص )  الإنسجام، يستعمل للإشارة إلى  ، فإن مصطلحأخرى
 (.111-030ص  9111كريستال 

 المترجم: . 6.5
الدترجم ىوالشخص أو الوسيط الذي يقوم بعملية التغينً في اللغة الدصدر للنص و 

 ترترتها إلى لغة أخرى،ويدكن أن يكون الدترجم إنساناً أو آلو. 
، آخري، وىو شخص  لي لغة إينجز عملية ترترة  النص من لغة  والدترجم ىو الشخص الذي

فهو وسيط بنٌ اللغتنٌ أو عميل ثنائي اللغة بنٌ  ؛غتنٌالل بمقدوره العمل علىثنائي اللغة، و 
 أشخاص ذوى تواصل أحادى اللغة في لرتمعنٌ لغتيهما لستلفتان تداما. 

ضـا فالدترجم ليس ىو فقط الكتاب الذي يضع الكلمات مع بعضها البعض، لكنو أي
لرسـالة،   سـاً ناقـل  و أسان الدـترجم قبـل أن يكـون كاتبـاً، ىـإناقل لرسالة من لغـة إلى لغـة، ويقـال 

 كما ىو الحال للنص في لغتو الدصدر الذي يقوم بنقل الرسالة الي القرا  في لغة الذدف .
 بإخلاص، إن مسؤولية ىذا العمل تقع علي عاتق الدترجم الذي يدارس ىذه الدهمة 

في  ةمليعو  ةب الدترترنٌ من خلال دراسات نظريلي برنامج جيد لتدريإوبالطبع فإن ىذا يحتاج 
(. و يلعب الدترجم دوراً  مهما في العلاقات البشرية   9119مؤسساتهم الأكاديدية )ىوبنًث 

بنٌ لغتنٌ لستلفتنٌ أو أكثر. وبهذا الدفهوم، يدكن تعريف الدترجم بأنو وسيط بنٌ طرفنٌ بنً 
 ص (1999 ويعرف ديلس 21).ص 1997 شتل ورث(قادرين على التواصل. 

ختصاصي في التواصل الذي يترجم إحساس النصوص الدكتوبة في اللغة الاالدترجم بأنو 95)
 الدصدر إلى اللغة الذدف.

 
 

 .صفات المترجم:7.5
متلاك العديد من الصفات التي تدكنو من أن يصبح مترترا بارعا، ايجب على الدترجم 

ة. وأول ويدكن تحقيق ىذة الصفات من خلال الدواد العلمية التي تدرس بأقسام اللغات والترتر
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الذدف. ويقول و  من الكتابة في اللغتنٌ، الدصدرىذة الصفات ىي تدكنو وبشكل بارع 
نو إذا لم تستطع الكتابة، فإنك لن تقدر على أن تكون مترترا بارعا ،إ)9ص 0222قريس(

 على الإطلاق. ومن بنٌ الصفات التي يجب أيضا أن يدتلكها الدترجم:
 .معرفتو باللغة الدصدر .9
 .باللغة للهدفمعرفتو  .0
 معرفتو بالنص الدترجم. .3
 . )19 – 31صـ  9119استعمال معرفتو الخاصة بو ) سايكز  .1

ويذكر نيو مارك أنو يجب على الدترجم البارع امتلاك الدقدرة على الإستيعاب الدقرو  في اللغة 
ية ( وكذلك الأجنبية، الدعرفة التامة بموضوع الترترة وحساسيتو للغة ) اللغة الأم واللغة الأجنب

 (  1ص  0222الكتابة باللغة الذدف ببراعة ) عزيز 
 معرفة اللغة المصدر:7.1.

يجادل بعض الدؤلفنٌ في أنو يجب على الدترجم أن يترجم من اللغة الأجنبية إلى لغتو 
( أنو من النادر أن يكون للمترجم معرفة أصلية باللغة  31ص  9119)  الأم، ويذكر سايكز

الدهم أن يكون الدترجم على دراية بكل جوانب تلك اللغة والدتمثلة في النص الدصدر، وأن من 
اد ما يناسبها من الدفردات وترتيب الكلمات يجالدترجم وأن يكون قادراً على نقلها وذلك بإ

 وعلامات الترقيم .
 معرفة اللغة الهدف:7.2.

ويذكر أيضا سايكز)  إن ما يقال على اللغة الدصدر ينطبق تداما على اللغة الذدف،
( بأن اللغة الذدف ىي اللغة التي عادة ما يكتسبها الدترجم لأول مرة أثنا  فترة  63ص  911

 الطفولة.
 المعرفة بالنص المترجم: 7.3.

يجب على الدترجم الدعرفة التامة بالدوضوع الدترجم، فهذا عمل ذىني يدكن فهمة في 
 ضو  الخبرات البسيطة للمترجم.
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ما يتحدث أو يكتب عن موضوع معنٌ  مثل ) الفيزيا  (، عندئذ فإن تريع  فلو أن شخصاً 
الدصلحات الدتعلقة بالفيزيا  سيتم استرجاعها إلى الذاكرة الأقرب، لكن لو أن الدترجم انتقل 
إلى موضوع أخر  مثل ) الرياضيات (، فعادة ما يحصل نفس الشي  ويتم إعادة الدصطلحات 

 ذات العلاقة إلى الذىن.
 استعمال معرفة المترجم      7.4.

يجب على الدترترنٌ من خلال خبراتهم الخاصة في لرال اللغة والترترة وكذلك ترترة 
 النصوص، اختيار الدصطلح الأنسب والقواعد النحوية الدناسبة لبنا  النص في اللغة الذدف.
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